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ʭʩʸʩʹʤʸʩʹ -According

 
ͳ

ʟʤʮʬʹʬʸʹʠʭʩʸʩʹʤʸʩʹ 1
ʟʯʩʩʮ ʪʩʣʣʭʩʡʥʨʩʫʥʤʩʴ ʺʥʷʩʹʰʮʩʰʷʹʩ 2
ʟʪʥʡʤʠʺʥʮʬʲʯʫ ʬʲ ʪʮʹ ʤʷʸʥʮʺʧʷʸʮ ʭʩʡʥʨʭʩʰʮʹʤʩʸʬ 3
ʟʭʩʡʥʤʠʭʩʸʹʩʮ ʯʩʩʮ ʪʩʣʣ ʤʸʩʫʦʰʪʡʤʬʩʢʰʥ ʤʧʮʹʰʥʩʸʣʧʪʬʮʤʩʰʠʩʡʤʤʶʥʸʰʪʩʸʧʠ ʩʰʫʹʮ 4
ʟʤʮʬʹʺʥʲʩʸʩʫʸʣʷʩʬʤʠʫ ʭʩʬʹʥʸʩʩʺʰʡʤʥʠʰʥʩʰʠʤʸʥʧʹ 5
ʠʬ ʩʬʹʩʮʸʫʭʩʮʸʫʤʺʠʤʸʨʥʰʩʰʥʮʹʩʡ ʥʸʧʰʩʮʠʩʰʡʹʮʹʤʩʰʺʴʦʹʹʺʸʧʸʧʹ ʩʰʠʹʩʰʥʠʸʺʬʠ 6
ʟʩʺʸʨʰ
ʟʪʩʸʡʤʩʸʣʲʬʲʤʩʨʲʫ ʤʩʤʠʤʮʬʹʭʩʸʤʶʡʵʩʡʸʺ ʤʫʩʠʤʲʸʺʤʫʩʠʩʹʴʰʤʡʤʠʹʩʬʤʣʩʢʤ 7
Verses 8 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
ʹ

Verses 1 - 8 not extant among Dead Sea Scrolls

ʟʭʩʫʸʧʤʯʮʵʩʶʮʺʥʰʬʧʤʯʮʧʩʢʹʮ ʥʰʬʺʫʸʧʠ ʣʮʥʲʤʦ ʤʰʤʭʩʬʩʠʤʸʴʲʬʥʠʩʡʶʬʩʣʥʣʤʮʥʣ 9
ʟʪʬʩʫʬʥʩʺʴʩʩʺʩʲʸʪʬʩʮʥʷʩʬ ʸʮʠʥʩʣʥʣʤʰʲ 10
ʟʥʬʪʬʤʳʬʧʭʹʢʤʸʡʲʥʺʱʤʤʰʤʩʫ 11
ʟʥʰʶʸʠʡʲʮʹʰʸʥʺʤ ʬʷʥʲʩʢʤʸʩʮʦʤʺʲʵʸʠʡʥʠʸʰʭʩʰʶʰʤʺʲʤʰʤ 12

ʟʪʬʩʫʬʥʩʺʴʩʩʺʩʲʸʪʬʩʮʥʷʧʩʸʥʰʺʰʸʣʮʱʭʩʰʴʢʤʥʤʩʢʴʤʨʰʧʤʠʰʺʤʤʰʤ 13
ʟʤʥʠʰʪʩʠʸʮʥ ʡʸʲʪʬʷʩʫʪʲʮʹʺʠʩʰʩʲʮʹʤʪʩʠʸʮʺʠʩʰʠʸʤʤʢʬʣʮʤʸʺʱʡʲʬʱʤʩʥʢʧʡʩʺʰʥʩ 14
ʟʸʣʮʱʥʰʩʮʸʫʥʭʩʮʸʫʭʩʬʡʧʮʭʩʰʨʷʭʩʬʲʥʹʥʰʬʥʦʧʠ 15
ʟʭʩʰʹʥʹʡ ʤʲʥʸʤʥʬʩʰʠʥʩʬ ʩʣʥʣ 16
ʟʸʺʡʩʸʸʤʬʲ ʭʩʬʩʠʤʸʴʲʬʥʠʩʡʶʬ ʤʮʣʡʥʱʭʩʬʬʨʤʥʱʰʥʭʥʩʤʧʥʴʩʹʣʲ 17
͵

ʟʥʤʩʺʶʮʠʬʥʥʤʩʺʹʷʡʩʹʴʰʤʡʤʠʹʺʠ ʩʺʷʹʡʺʥʬʩʬʡʺʥʬʩʬʡʩʡʫʹʮʬʲ 1
ʟʥʩʺʠʶʮʠʬʥʥʩʺʹʷʡʩʹʴʰ ʤʡʤʠʹʺʠʤʹʷʡʠʺʥʡʧʸʡʥʭʩʷʥʹʡʸʩʲʡʤʡʡʥʱʠʥʠʰʭʥʷʠ 2
ʟʭʺʩʠʸʩʹʴʰʤʡʤʠʹʺʠʸʩʲʡʭʩʡʡʱʤʭʩʸʮʹʤʩʰʥʠʶʮ 3
ʬʠʥʩʮʠʺʩʡʬʠʥʩʺʠʩʡʤʹʣʲʥʰʴʸʠʠʬʥ ʥʩʺʦʧʠʩʹʴʰʤʡʤʠʹʺʠʩʺʠʶʮʹ ʣʲʭʤʮ ʩʺʸʡʲʹʨʲʮʫ 4
ʟʩʺʸʥʤʩʺʸʥʤʸʣʧ
1
ʣʲ ʤʡʤʠʤ ʺʠ ʥʸʸʥʲʺ ʭʠʥ ʥʸʩʲʺ ʭʠ ʤʣʹʤ ʺʥʬʩʠʡ ʥʠ ʺʥʠʡʶʡ ʭʬʹʥʸʩ ʺʥʰʡ ʤʮʫʺʠ ʩʺʲʡʹʤ 5
ʟʵʴʧʺʹ
Verse 6 not extant among Dead Sea Scrolls 2

ʟʬʠʸʹʩ ʩʸʥʡʢʮʤʬʡʩʡʱʭʩʸʡʢʭʩʹʹʤʮʬʹʬʹʥʺʨʮʤʰʤ 7
4QCant : you (plene spelling). 4QCant and Masoretic have the defective spelling ʭʫʺʠ.
b
a
c
b
The manuscript known as 4QCant actually completely omits 3:6-8, going straight from 3:5 to 3:9. Both 4QCant and 4QCant contain verses 7 - 8. Why 4QCant omits
these three verses is up for debate, although seeing as 6-8 describes a dramatic arrival of King Solomon, they may’ve been omitted, being deemed as unnecessary for this
book regarding love.
1
2

b

a

ʟʺʥʬʩʬʡʣʧʴʮʥʫʸʩ ʬʲ ʥʡʸʧʹʩʠʤʮʧʬʮʩʣʮʬʮʡʸʧ ʩʦʥʧʠ ʭʬʫ 8
ʟʯʥʰʡʬʤʩʶʲʮʤʮʬʹʪʬʮʤʥʬʤʹʲ ʯʥʩʸʴʠ 9
ʟ3 ʭʩʬʹʥʸʩ ʺʥʰʡʮʤʡʤʠʳʥʶʸʥʫʥʺ ʯʮʢʸʠʥʡʫʸʮʡʤʦʥʺʣʩʴʸʳʱʫʤʹʲʥʩʣʥʮʲ 10
ʟʥʡʬʺʧʮʹʭʥʩʡ ʥʺʰʺʧʭʥʩʡʥʮʠʥʬʤʸʨʲʹʤʸʨʲʡ ʤʮʬʹʪʬʮʡ ʭʬʹʥʸʩʺʥʰʡʤʰʩʠʸʥʤʰʩʠʶ 11
Ͷ

ʟʣʲʬʢʸʤʮ ʺʥʹʬʢʹ 4 ʭʩʦʲʤʸʣʲʫʪʸʲʹ ʪʺʮʶʬʣʲʡʮ ʭʩʰʥʩʪʩʰʩʲʤʴʩʪʰʤ ʩʺʩʲʸʤʴʩʪʰʤ 1
ʟʭʤʡ ʯʩʠʤʬʫʹʥ 6 ʺʥʮʩʠʺʮʭʬʫʹ ʤʶʧʸʤʯʮ ʥʬʲ 5 ʺʥʡʥʶʷʤʸʣʲʫʪʩʰʹ 2
ʟʪʺʮʶʬ 8ʣʲʡʮʥ 7 ʪʺʷʸ ʯʥʮʸʤʧʬʴʫʤʥʠʰʪʸʡʣʮʥʪʩʺʥʺʴʹʩʰʹʤ ʨʥʧʫ 3
ʟʭʩʸʥʡʢʤʩʨʬʹʬʫʥʡʩʥʬʺ ʯʢʮʤʳʬʠ ʺʥʩʴʬʺʬʩʥʰʡʪʸʠʥʶʣʩʥʣʬʣʢʮʫ 4
ʟʭʩʰʹʥʹʡʭʩʲʸ ʤʩʡʶʩʮʥʠʺʭʩʸʴʲʩʰʹʫʪʩʣʹʩʰʹ 5
ʟʤʰʥʡʬʤʺʲʡʢʬʠʸʥʮʤʸʤʬʠʩʬʪʬʠʭʩʬʬʶʤʥʱʰʥʭʥʩʤ ʧʥʴʩʹʣʲ 6
3

4QCant : Jerusalem (plene spelling). 4QCant and Masoretic have the defective spelling ʭʬʹʥʸʩ.
b

a

4QCant , Mas, LXX: your hair is like a herd of goats. 4QCant alters the word order a bit - ʪʸʲʹ
of meaning.
4

b

a

ʭʩʦʲʤ ʸʣʲʫ - to give like a herd of goats is your hair. There is no change

4QCant , Mas, LXX: Your teeth are like a herd of shorn ewes. As above, 4QCant alters the word order a bit - ʪʩʰʹ
your teeth. There is no change of meaning.

5

b

a

ʺʥʡʥʶʷʤʸʣʲʫ - to give like a herd of shorn ewes are

6

4QCant , Mas: bearing twins (plene spelling). 4QCant has either a defective or alternate spelling ʺʥʮʠʺʮ.

7

4QCant , Mas, LXX: your temple. 4QCant reads ʪʺʰʷʦʮ meaning from your chin. The full reading of 4QCant would be, from your beard is like slices of the pomegranate

a

b

b

a

a

from behind your veil, which doesn’t make much sense. ʪʺʰʷʦʮ can also mean from your old age, but still doesn’t make sense. The last option is to have ʪʺʰʷʦʮ as
representing a new word ʤʰʷʦʮ (feminine), and such is the actual Hebrew word to refer to chin (as ʪʺʰʷʦʮ would be formed from ʯʷʦ, which is only ever used to refer to
a
ones beard). If this is the case, then the meaning of 4QCant would be: your chin is like slices of the pomegranate from behind your veil.
8

4QCant : and from behind. 4QCant , Masoretic and LXX read ʣʲʡʮ (ɸʃʏʉʎ LXX) meaning from behind. No change of meaning to the text.
b

a

ʟʪʡʯʩʠʭʥʮʥʩʺʩʲʸʤʴʩʪʬʫ 7
ʟʭʩʸʮʰʩʸʸʤʯʮʺʥʩʸʠ ʺʥʰʲʮʮʯʥʰʮʥʠʩʹʠʸʯʮʩʸʥʹʺʩʠʡʠ ʯʥʡʬʯʮʺʠʤʬʫʯʥʰʡʬʯʮʺʠ 8
ʟʪʩʰʸʥʶʮ ʷʰʲ ʣʧʠʡʪʩʰʩʲʮʣʧʠʡʩʰʺʡʡʬʤʬʫ ʩʺʥʧʠʩʰʺʡʡʬ 9
ʟʯʩʮʹʡʬʫʯʮʪʰʮʹ ʧʩʸʥʯʩʩʯʮʪʩʣʣ ʥʡʨʤʮʥʤ ʥʴʩʤʮ 10
ʟʯʥʰʡʬʧʩʸʫʪʩʺʮʬʹʧʩʸʥʪʰʥʹʬʺʧʺ ʡʬʧʥʹʡʣʤʬʫʩʺʥʧʠʪʩʺʥʺʴʹ ʤʰʴʨʺʺʴʰ 11
9

Verses 12 - 13 not extant among Dead Sea Scrolls

ʟʯʩʮʹʡ ʩʹʠʸ ʬʫʭʲʺʥʬʤʠʥ ʸʮʤʰʥʡʬʩʶʲʬʫʭʲʯʥʮʰʷʥʤʰʷʭʫʸʫʥʣʸʰ 14
ʟʯʥʰʡʬʯʮ ʭʩʬʦʥʰʥʭʩʩʧʭʩʮʸʠʡ ʭʩʰʢʯʩʲʮ 15
ʟʥʩʣʢʯʮʬʫʠʩʥʥʰʢʬ ʩʣʥʣʠʡʩʥʩʮʹʡ ʥʬʦʩʩʰʢʩʧʩʴʤ ʯʮʩʺʩʠʥʡʥ ʯʥʴʶʩʸʥʲ 16
ͷ

ʥʺʹʭʩʲʸʥʬʫʠ ʩʹʡʣʭʲʩʸʲʩʩʺʬʫʠ ʩʡʬʧʭʲʩʰʩʩʩʺʩʺʹʩʮʹʡʭʲʩʸʮʩʺʩʸʠ ʤʬʫʩʺʥʧʠʩʰʢʬʩʺʠʡ 1
ʟʭʩʣʥʣ ʥʸʫʹʥ
Verses 2 - 16 not included among the Dead Sea Scrolls 10

9

b

a

4QCant completely omits 4:4-7; 4QCant includes them.
a
b
b
The two main scrolls containing Song of Songs (Canticles) among the Dead Sea Scrolls are 4QCant and 4QCant . In 4QCant , the manuscript actually stops at 5:1, and
b
contains no more of Song of Songs. Either 4QCant had 5:2 onwards at a different place in the fragmentary manuscript, or it stopped completely here and doesn’t contain
the verses at all. It’s ending at 5:1 isn’t a random one - it is the end of unit 6 in the Hebrew text. Verses 5:2-8:14 contain units 7 - 10.
10



Verses 1 - 10 not included among the Dead Sea Scrolls 11

ʟʭʩʰʮʸʤʥʶʰʤʯʴʢʤ ʤʧʸʴ ʭʠʺʥʠʸʬʬʧʰʤʩʡʠʡʺʥʠʸʬʩʺʣʸʩʦʥʢʠʺʰʢʬʠ 11
ʟʡʩʣʰʩʮʲʺʥʡʫʸʮ ʩʰʺʮʹʩʹʴʰʩʺʲʣʩʠʬ 12


ʟʭʩʰʧʮʤʺʬʧʮʫʺʩʮʬʥʹʡʥʦʧʺʤʮ ʪʡʤʦʧʰʥʺʩʮʬʥʹʤʩʡʥʹʩʡʥʹ 1
ʟʯʮʠʩʣʩʤʹʲʮ ʭʩʠʬʧʥʮʫʪʩʫʸʩʩʷʥʮʧʡʩʣʰʺʡ ʭʩʬʲʰʡ ʪʩʮʲʴʥʴʩʤʮ 2
ʟʭʩʰʹʥʹʡʤʢʥʱʭʩʨʧʺʮʸʲʪʰʨʡ ʢʦʮʤ ʸʱʧʩʬʠʸʤʱʤʯʢʠʪʸʸʹ 3
ʟʤʩʡʶʩʮʠʺʭʩʸʴʲ ʩʰʹʫʪʩʣʹ ʩʰʹ 4
ʟʷʹʮʣʩʰʴʤʴʶʯʥʰʡʬʤ ʬʣʢʮʫʪʴʠʭʩʡʸʺʡʸʲʹʬʲʯʥʡʹʧʡʺʥʫʸʡʪʩʰʩʲ ʯʹʤʬʣʢʮʫʪʸʠʥʶ 5
ʟʭʩʨʤʸʡʸʥʱʠʪʬʮ ʯʮʢʸʠʫʪʹʠʸ ʺʬʣʥʬʮʸʫʫʪʩʬʲʪʹʠʸ 6
ʟʭʩʢʥʰʲʺʡʤʡʤʠʺʮʲʰʤʮ ʺʩʴʩʤʮ 7
Verses 8 - 14 not extant among the Dead Sea Scrolls
Chapter 8 not extant among the Dead Sea Scrolls
11

a

4QCant not only completely omits 6:1-10, but actually omits everything from 4:8 to 6:11, going straight from 4:7 to 6:11. Either the manuscript moved the verses to a
a
different place (unfortunately 4QCant doesn’t have any verses extant after 7:7), or they were deliberately removed and not written down. Due to the overtly erotic nature
of Song of Songs, it appears to have always been a controversal book, with Judaism interpretating it as an allegory of God’s relationship with Israel, and Christianity
interpretating it as an allegory of God’s relationship with the Church. For the Qumran Sect, they too may’ve been a bit cautious of the books erotic nature, and so chose to
omit the more sexual verses.

